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Вучэбная дысцыпліна «Беларуская мова (прафесійная лексіка)» /  

Academic discipline «Belarusian language (professional vocabulary)» 

 

Кароткі змест вучэбнай дысцыпліны, 

модуля / Brief summary 

Дысцыпліна «Беларуская мова 

(прафесійная лексіка)» арыентавана на 

ўдасканаленне ўменняў і навыкаў  

валодання лексічнай базай беларускай 

літаратурнай мовы, спецыяльнай 

лексікай, асаблівасцямі 

словаўтварэння журналісцкай 

тэрміналогіі, на засваенне 

тэарэтычнай базы, неабходнай для 

самастойнай вытворчасці 

разнажанравых публіцыстычных 

тэкстаў.  

The discipline «Belarusian language 

(professional vocabulary)» is focused on 

improving the skills and knowledge of the 

lexical base of the Russian literary language, 

special vocabulary, features of the word 

formation of journalistic terminology, on 

mastering the theoretical base necessary for 

the independent production of multi-genre 

journalistic texts. 

Фарміруемыя кампетэнцыі / The formed 

competences 

Выкарыстоўваць асноўныя 

паняцці і тэрміны спецыяльнай лексікі 

беларускай мовы ў прафесійнай 

дзейнасці. 

To use the basic concepts and terms of 

the special vocabulary of the Belarusian 

language in professional activities. 

Вынікі навучання (ведаць, умець, 

валодаць) / Learning outcomes (know, can, 

be able) 

У выніку вывучэння дысцыпліны 

студэнт павінен  

ведаць:  

– ролю мовы і маўлення ў працэсе 

сацыяльных адносін;  

– месца і ролю беларускай мовы ў 

славянскай і еўрапейскай супольнасці 

народаў і моў;  

– асаблівасці словаўтварэння 

беларускай навуковай тэрміналогіі;  

As a result of studying the discipline, the 

student should  

know:  

– the role of language and speech in the 

process of social relations;  

– the place and role of the Belarusian 

language in the Slavic and European 

Community of Peoples and Languages;  

– asablivac features of the word 

formation of the Belarusian scientific 

terminology;  



– неабходную прафесійную 

лексіку для камунікацыі і 

тэкстатворчасці;  

– тэрміналагічныя, перакладныя і 

галіновыя слоўнікі па неабходных для 

прафесійнай дзейнасці галінах; 

умець:  

– карыстацца на дастатковым 

узроўні вуснай і пісьмовай формамі 

сучаснай беларускай літаратурнай 

мовы;  

– выкарыстоўваць у прафесійнай 

дзейнасці неабходную журналісцкую 

тэрміналогію; 

– выяўляць і тлумачыць 

інтэрферэнтныя з’явы ва ўмовах 

беларуска-рускага двухмоўя;  

– ствараць на беларускай мове 

прафесійна–арыентаваныя тэксты, а 

таксама весці службовую 

дакументацыю, рыхтаваць навуковыя 

і публічныя выступленні і г. д.  

валодаць: 

– навыкамі свабоднага валодання 

прафесійнай лексікай у камунікацыі і 

пры стварэнні публіцыстычных 

тэкстаў; 

– метадамі і прыёмамі аналізу 

неабходнай для прафесійнай 

дзейнасці літаратуры з пункту 

гледжання беларуска-рускага 

білінгвізму;  

– the necessary necessary professional 

vocabulary for communication and text - 

making;  

– termina terminological, translation and 

industry dictionaries on the branches 

necessary for professional activity; 

be able to: 

– to use at a sufficient level the oral and 

written forms of the modern Russian 

language;  

– to use the necessary journalistic 

terminology in their professional activities;  

– to identify and explain interference 

phenomena in the context of Belarusian-

Russian bilingualism;  

– to create professionally oriented texts 

in the Belarusian language, as well as to 

maintain official documentation, prepare 

scientific and public speeches, etc. 

– skills of fluency in professional 

vocabulary in communication and in the 

creation of journalistic texts; 

– methods and techniques; 

have skills in: 

– skills of fluency in professional 

vocabulary in communication and in the 

creation of journalistic texts;  

– methods and techniques of analyzing 

literature necessary for professional activity 

from the point of view of Belarusian-Russian 

bilingualism;  



– методыкай адэкватнага 

беларуска-рускага і руска-беларускага 

перакладу неабходных для 

прафесійнай дзейнасці тэкстаў;  

– лексічнымі, фразеалагічнымі і 

словаўтваральнымі нормамі і 

варыянтамі беларускай літаратурнай 

мовы. 

– Russian and Belarusian translation 

methods of texts necessary for professional 

activity;  

– lexical, phraseological and word-

formation norms and variants of the Russian 

literary language. 

Семестр вывучэння вучэбнай 

дысцыпліны, модуля / Semester of study 

1 1 

Прэрэквізіты / Prerequisites – – 

Працаёмкасць ў заліковых адзінках 

(крэдытах) / Credit units 

3 3 

Колькасць аўдыторных гадзін і гадзін 

самастойнай работы / Academic hour of 

students' class work,  

hours of self-directed learning 

34 / 20 34 / 20 

Патрабаванні і формы бягучай і 

прамежкавай атэстацыі / Requirements 

and forms of current and interim 

certification 

рэферат, тэст, дыктант /  

залік 

abstract, test, dictation /  

credit 

 


